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AD GEN. VI: 17t 33

Veteri fere adfentimur: — jorden, till att fSroda allt.
kotti fom liftande hafuer, «iidtr himmele». Alt, hvad på jorden
dr, jkall förgår. Gramrnatica quidem eft regula, arti-
culum non praeponi Subftanti vis fequente Genitivo fatis
definitis, a qua tarnen regula paucae qusedam occurrunt
exceptiones. His vero non aduumerandum bunc locnm,
ex Cap. VII: 6. fequi videtur^ ubi ab inter-
jefto vocabulo eft feparatum; quare pro appofitione
vel accufatiuo eopice habendum. Sed vix opus effe cenfe-
inus, ut hsec ipfam verfionem adficiat obfervatio. Ut
vero appareat, quanta opus-Ht adcuratione, in eligetidis
vocabulis Suecanis, quae hebraicis ex affe refpondeant;
monendum eft, nos in raox fuperioribus errafft?,' cum
ex Veteri verfione.quantum umquam fervari poffit fer-
vaturi, retinuimus vocabulum: fårgås. Rem adcurätius
perpendentes, praeferimus Novi Interpretis: omkomma
vel aflida, exfpirabitj cum non de inanimatis dici

poffit, ut förgås. Quod fi retinetur vocabulum, citari poffet
hic verfus a rudibus litterarum hebraearum, ad demon-
ftrandum, oronia, quae in terra, deleta fuiffe, arbores quo-

que, quod tarnen repugnat fequentibus. Gefenius reéfcér
•'jm das Leben verhauchen, fterben, yerfcheiden j Syn*
von rm.



34 ad gen. VI: ig·

Verf. ι■: ''
Vetusr Men med dig vill jag gora et förbund', och, dn

Jkalt ga in i arken med dina Jomr, dine huflru, och med dina

foners hufirur. Novus: Men med dig ftadgar jag detta mitt
förbund, att du Jkall inga i fartyget, du och dina joner, och
din hfiru, och dina foners hufirw, med dig.

Forte i ta: Men med dig vill jag upråtta mitt förbund»
Du Jkall ga in uti arken, cetera ut Novus»

Verf. r>.
Vetus: Och du Jkalt lata komma in i arken atlahcmda djur

tij alt kotf, ju et par, mankon och qvinkon, at de måga blifva
jefvande når dig. Novus: Så jkall du ock af allt, fom lefver
bland djureninfora i fartyget ett' par af hvcirje, for att bih&»
hälld dem vid lif hos dig; hamie och hona Jkola de vara. -

t, Forte it»: och af allt lefvande, af alla djur, Jkall du inu
fora tvä, af hvarje ,art i arken, att de med dig mä vid lif be¬
hållas, Banne eet, ut Νöv ds»

f " Vetf zo;

Vetusr Af fogfarua. efter deras Jlag > af fånadenom eftev
fit jlag, och af allahanda bråkande djur pä jordene, efter deras
Jlag. Af allo dejfo Jkal ju et par inga til dig, pä det at de



ad gew. VI: 2θ» ί§5

jkola blifva tefväncte. Novas: Af foglärnä} tfféf hvtrjes'art%
ffJanaden, hvarjes art, och af allt,. foni rotes ρå, jordenp
efter hvarjes art, ett par af kvardera /kola ga in till dig, for
att bibehållas vid lif.

Forte ita: Af fogtarna efter deras art, och of fänaden
efter defs art, af alla på marken krälande djur efter deras atU

Jkofa två af hvarje art till dig ingå, att vid lif behållas»

Verf. 2i,

Vetas: Och du jkalt til dig taga allahanda mat, fom man

tärer, oeh Jkalt farnka honom til dig, ni han varder dig och
dem til fodo. Novas: Anjkoffa dig ock all fogs fpisning, fom
tjänlig är, och famla intill dig, att du och de må deraf njuta
föda. Forte ita: Och du, tag dig af all fpis, den man ätert
ach famla den till dig, att han må vara dig och dem till fåda»

Verf. zt.

Vetus': Och Noah gjorde alt det Gud bod honom, No-
vhs: Detta gjorde Noah. Alltfammans gjorde han, fåfom Gud
kade befallt honom. Forte ita: Och Neah gjorde det, Allt,
fåfom Gud honom budit hade ; få gjorde han;

Cap. VH. Verf. τ.

Vetus: Gack in uti arken, du och ditt heta hus; ty dig



3« AD GEW, VH: u

ha/ver jag fett rättfärdigan for mig i denna tid* Novus: gå
in, du och alt din vårdnad, i fartyget. Dig hafuer jag funnet
rättjkaffens for mig bland detta ßägtet.

Forte, mutatis modo ultimis, ut Vetüs: — hela
ditt hus; ty dig hafuer jag funnit rättfimig infor mig ibland
detta Jlägte.

Vtrf z. j.

VetuS: Af allahanda ren fänad tag til dig ju fju ochfju%
mankon och qvinkon: men af orenont fänad ju et par, mankön
■och qvinkon. Sammalunda af foglama under himmelen ju fju och
fju, mankon och qvinkSn: på det at fäd må blifva lejvande på
hela jordene. Novus: Af alla rena djur Jkall du taga fju par,
hanne och hona> men af de arena ett par, hanne och hona. Li.
kaledes af de rena himmelens foglar fju par, hanne och hona,
på det hvart och ett må kunna framdeles fortplanta fitt ßägte
Sjvcr hela jorden,

Fert adjeftum icréftn ut fignificet
feptena paria, unde quoque credibile eft, Diatf fignificare
duo pariaquemadmodum id reddidit Michaelis, putans]
munda dici animalia, quibus vefci, immunda, quibus non

vefci folebant tum temporis hominesj ab illis Vero, ut

cq citius augereotur, feptena fuiffe fervata, ab his bina,



AD GEft. VII Γ 2. J. 3?

ne ulium genus animantium oinnmo mterirefe, quod faei-
le potuiftet evenrre, ß onum möda par in area fuißefc,
obiviiletque mas aut femina ßne prole. Quicquid eft,
prasftat verba premere. Rena foglar Novus ex Michaeli
fumfit, qui fatetur * fe id ex codice Samaritano petiifle.
Sed gloflam fapit hoc additamentum, quod etiarn apud
Syrum & LXX legitur. Onkelos vero» Saadias & Vul-
gatus textum tnaforethicum conßrmant, atque in bibliis
Complutenßbus vel LXX carent illo: των χκΒαξων. Ver-
tendum i.gitur cenfemus r Af alfa de rena djuren jkalt dt*
taga till dig fju och fju, hanne och hans hona ; och af de orena

djuren tu, hanne och ham hona; jämväl af foglama under him-
melen fju och fju, hanne och honaatt lefva och fortplantas- Sf-
ver hela jorden-

Vcrf 4,

Vetqs: Ty ännu efter fju dagar Jkalt jag lata rdgna pS
fordern y fyratio dagar och fyratio nätter T och förgåra utafjor¬

de ne alt det fom varelfe hafver y det jag gjort ha/ver, Novus:
Ty efter — på jorden i fyratio — förgöra allt hvad deruppå
haft varelfeoch det jag gjort hafver, fä att det icke Jkallfin¬
nas pä jorden.

Vel de uranimatis dici poteft hafva varelfe. Periere



38 ad gew. VII: 4.

vero viventia, v. 21. 12. 23. Cap. VI: 7. 17. noti arbo-
res> iititiccSj cet. Cap. "V Ull 11« Α. π i 21; a η t ia quoqus
v. 23. hujus capitis dicuntur , de quo vocabuio
Crefenius ita: "eig. was da beiteht, ifl, vdoi Stammwort©
C") ρ ° Reddit de Wette jegliches IFefen, fed
Michaelis habet modo: alles. Nobis reddi poiTe videtur:
allt lefvande. Forte ita: Ty fju dagar härefter fall (ut No-
vus) — nätter, och fran jorden utrota alU lejυande, det jag
gjort hafuer.

Verf. 5.

Vetos: Och Noah gjorde alt det Herren lod honom. No°
.vus : Allt detta verkftälte Noah, fäjom Herren befalt honom·
Forte: Och Noah gjorde alt, fäfom ffehova honom budit hade.

Verf. 6. 7.

Vetus : Och han var fexhitnårade är gammal ? dä flodenes
vatn flödade pä jordena. Och han gick in i arken med flna fo¬
lier, flne hiflru och flna JSners huflrur, for flodenes vatn ful,
Novus: Noah var fex hundrade är gammal, när vattußoden
kom ofver lorden. Han ingick dä med flna fontr, fin huflru,
och flna Joners huflrur i fartyget} undan vattußoden..

Forte ita: Noah var Jexhundra är gammal, dä vattu-

floden kom ofver jorden. Dä ingick Noah, och hans Joner, och


